Teaching Truth in Bengali
through Portuguese

Ensinando a Verdade em Bengali

swovn ESTUDO 11

VOCABULARY 11.1 VOCAB U LAR I O 11 . 1

GIc3 lok person-PeoRe | n@SSOA, PEss0as

Lk ananta (~“ananta”) unending sem fim

ER) sabhaa (~*shabhaa™) | ™" reuniao

o = kin°dam hal KingdomHall | Sald0 do Reino

STTY gaan o cantico

9 yatna (~*jatnd”) ore cuidado

I™R baran® (~“ba&réng”) e eqatiny | €M VEZ, Mas

(=T premamay oV amoroso
(~“premamay”)

S sukh happiness felicidade

e shaanti pece paz

sfea * | sarvashaktimaan * Almighty Todo-Poderoso

* Sadhu: s==f&1e sarbbashaktimaan
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VOCABULARY 11.2 VOCAB U LAR I O 11 . 2

Irregular Verbs Ending in “-33T” “-oyaa”

Os verbos irregulares terminam em «-33 “-oyaa”

The ending sounds like “owaa”.

O final tem som de “owaa”.

This list repeats the list from Vocabulary 9.2. Try to learn those marked with an asterisk (*) firstly.

Esta lista repete a lista de Vocabulério 9.2. Tente aprender primeiro
0s marcados com asterisco (*).

Ensinando a Verdade em Bengali

IR caaoyaa | “chaa-waa” | wa ™ | pedir, querer
23TT* haoyaa | “ho-waa” op™’ | tornar-se, ser/estar
“F8A”x ¥ | “naoyaa” | “na-waa’” et ndo ser/estar
TSI khaaoyaa | “khaa-waa” | we comer
RIRRIES paaoyaa | “paa-owaa” | toget receber
(T3T* deoyaa | “de-owaa” | wawe dar

RIRRIL yaaoyaa | “jaa-waa” | ww ir

T3 shaoyaa | “sho-waa” | wieqown | deitar

RIRRIES paaoyaa | “paa-waa” | voen | obter
RIRRUES gaaoyaa | “‘gaa-waa” | tsing cantar
(3T neoyaa | “ne-waa’ to take pegar
QIRRIES laoyaa | “lo-waa” to take pegar

=331 chaoyaa | “chho-waa” | totoun tocar
BI3TT* caaoyaa | “chaa-waa” | towan querer
SRR dhaoyaa | ., dho-waa” | ©v lavar, limpar
(CIREY] dho-oyaa

*

Most common and recommended for learning now.
Mais comuns e recomendados para aprender agora.
T This imaginary “infinitive” does not exist: see Study 33.
Este “infinitivo” imaginario ndo existe: ver Estudo 33.
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crammar111 GRAMATICA 11.1

Present Tense of Verbs Ending in “- 33T “-oyaa”

O Final do Verbo no Tempo Presente é «-337” “-oyaa”

Ensinando a Verdade em Bengali

These endings sound the same as for the common verbs studied up to now. However, they are sometimes modified, if the verb stem ends

in a vowel.

As terminagOes dos verbos soam semelhante as dos verbos comuns
estudados até agora. No entanto, muitas vezes eles sdo modificados,
caso a raiz do verbo termine em uma vogal.

After a Verb Stem Ending in a
Consonant

Quando a raiz do
verbo termina em
consoante (b, c, etc.)

After a Verb Stem Ending in a
Vowel

Quando a raiz do
verbo termina em
vogal (a, €, i, 0, U)

Person

Verb Ending

Verb Ending

Pessoa Terminagdo Verbal | Terminagdo Verbal
! El -2 -
eu — -
v A 3 _0* -8 -0
VOCé — -
he, she, it
) ’ R ﬂ —_ -
ele, ela, isto £ Ty
(informal)
youhe:she a2 _en -F -n
vocé, ele, ela - -
(formal)
*Sadhu: _ a
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Ensinando a Verdade em Bengali

Infinitive Ending like “-aa” Infinitive Ending like “-oyaa”
Final Infinitivo | Final Infinitivo como “-
como “-aa” oyaa”
READ WANT TAKE
Ler Querer Pegar
“‘lnﬁniti:/e”- . m ETB.QT (ﬂ‘\?m
Infinitivo .
> paraa caaoyaa neoyaa
Stem ‘9|'§ BI- (-
Raiz 2 par caa- ne-
i Sy iy 1363 CEY
eu aami pari caai nei
ou gﬁ' ‘QI'(ET * 18 (CK]
voce tumi paro * caao neo
he, she, it
ele, ela, isto il are oo e
(informal) S€ par y y
vocé, ele, ela| aapani paren caan nen
(formal) | Rsfer tini
* Sadhu: =15 para
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exeraise 11 EXERCICIO 11.1

Match one item from each column once correctly to make 6 logical sentences.

Combine um item de cada coluna, fazendo 6 frases logicas.

Ensinando a Verdade em Bengali

Person Detail \Verb
Pessoa Adjetivo Verbo
S aami g yatna 13 khaay
ofr tumi ST gaan 3 nao
7 se & Ki MR gaal
o taa 29q iishbar 519 caan
arefr aapani s¥ sukh M paay
fofer tini SFE™ aashiirbaad &9 nen

ANSWERS TO EXERCISE 11.1

RESPOSTAS PARA O EXERCICIO 11.1

1.

RIEERICEIDIEY
aami gaan gaai.

I sing the song.

TTTT
of Sgg 73|
tumi iishbar nao.

You are not God.

TTTT
o7 I =7

se aashiirbaad paay.

He gets blessings.

TTTT
ol f& am?
taa ki khaay?

Does it eat?

TTTT
Al ST B |
aapani sukha caan.

You want happiness.

TTTT
fofF I3 @l
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tini yatna nen.

He takes care.

TTTT

exeraise112 EXERCICIO 11.2

Translate into English:-

Traduza para o Portugués:-

S.

=

~N° & o)

©

e

So.

qfe & SMET AP FE B ?
aapani ki aaro anek kaaj caan?

JRA] SLTE 2|
yihobaa sarvashaktimaan han.

A SIET FRI
aami bhaalo nai.

OF] AEF AT 471
taaraa anek khaay naa.

oEl & oee SiFd MR ?
aamaraa Ki ananta jiiban paai?

SEME (QNF[T 34T J13|

aamaader boneraa okhaane yaay.

O i = A
taaraa shaanti paay naa.

Of fFTH FETF ST SN |
tumi kin°dam haler gaan gaao.

ANET NFAR R TR
aamaraa sakal-i shaanti caai.

AEF ((F TR 5, FF | T IS IE A1l

Ensinando a Verdade em Bengali
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10. anek lok shaanti caay, kintu taaraa shaantir kaaj kare naa.

Sy, IREE APEE S God (WH|
11. baaibel aapanaar prashner uttar dey.

ANSWERS TO EXERCISE 11.2

RESPOSTAS PARA O EXERCICIO 11.2

1 Do you want much more work?

1. TTTT

2. Jehovah is almighty.

2. TTTT

3. I am not well.

3. TTTT

4. They do not eat much.

4. TTTT

5. Do we get everlasting life?

5 TTTT

6. Our sisters go there.

6. TTTT

7. They do not get peace.

7. TTTT

8. You sing the Kingdom Hall[’s] song.
8. TTTT

9. We all indeed want peace.

9. TTTT

10. Many people want peace, but they do not do the work of peace.
10. TTTT

11. The Bible gives the answer of your question.
11, TTTT

exeraise 113 EXERCICIO 11.3

Translate into Bengali:-

Traduza para o Bengali:-

1 You sing. Do you sing? You sing, do you?

1. Vocé canta. Vocé canta? VVocé canta, ndo é?

2. You do not sing. Do you not sing?
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2. Vocé ndo canta. VVocé ndo canta?

3. Our loving father takes care.

(¥9 (@337 yatna neoyaa)

3. Nosso Pai amoroso cuida.

4, We bear/take God's name. (For “bear” use “T8J1” “laoyaa™)

4. No6s temos/levamos o Nome de Deus. (“1831” “laoyaa”)

5. He doesn't touch Bengali books.

5. Ele ndo toca em livros Bengali.

6. [The] children[-Jalso wash the Kingdom Hall.

6. [As] criancas também limpam o Saldo do Reino.

7. He is not a perfect man, rather he [is] sinful. (For “is not” use “@3” “nay™)

7. Ele ndo é um homem perfeito, em vez disso ele [é] pecador.

(Para “nao €” use “a3” “nay”)

He has no work (his work exists-not), and he does not eat (eats not).

8. Ele ndo tem trabalho (seu trabalho ndo existe), e ele ndo come.
(Come néo)

o

ANSWERS TO EXERCISE 11.3

RESPOSTAS PARA O EXERCICIO 11.3

S, of smel ofit & sme?  gfy sme fF? tumi gaao. tumi ki gaao?
tumi gaao ki?

. @ M8 &1l wfi fF S8 a? tumi gaao naa. tumi Ki gaao naa?

. IPEE (Y el I3 (@« aamaader premamay pitaa yatna
nen.

. AT (awE 9 921 aamaraa khodaar naam lai.

¢ F Ixe F28F @@ [/ =rf F@] a1 se baan®laa baiguli choy
[ / sparsha kare] naa.

b, (REEANS Ty 7 (8™ chelemeyeraa-o kin®dam hal dhoy.

™ ffm s a7, 3/ AN se siddha maanus nay, baran® paapii.

v. ©F I 9% [ / @], 93 7 ¥ 71 taar kaaj naai [ / nei],
eban® se khaay naa.

-0
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Teaching Truth in Bengali (through Portuguese)

exeraise 1.« EXERCICIO 11.4

Translate the following examples to and fro as supplementary practice:-

Traduza de uma coluna para a outra, seguindo os exemplos, para
complementar a prética :-

T, ©} |
| hyaa”, taa-i hay.

Yes, it particularly is (proves to be) so.

| Sim, particularmente é

(prova ser) assim.

@Y, 9 I3 AT ST 2F
| dekhun, e asustha maanus
bhaalo hay.

Look, this sick man is (becomes) well.

| Veja, este homem doente

esta (ficou) bom.

ACTAET F WA AT SET
M ?

| aapanaaraa ki khodaar
aarshiirbaad-gulo paan?

Do YOU receive God's blessings?

| Vocés (formal) recebem as

bencéos de Deus?

el F IET | SEAT?
| tomaraa ki iishbarer icchaa
jaano?

Do YOU know God's will?

| Vocés sabem a vontade de

Deus?

IS fFTH 2 SATH AR ?
| aamaader kin°dam hal okhaane
aache.

Our Kingdom Hall is there.

1 Nosso Saldo do Reino é ali.

W FE AR A NOISE
w¥|
| dayaa kare aasun. e

sabhaagulo shaanti dey.

Please come. These meetings give peace.

| Por favor, venha. Estas

reunides dao paz.

AT & I3 I3 57
| khodaa ki sakal bai caan?

Does God want all books?

1 Deus quer todos os livros?

AT T FT B
| aamaraa shaantir kathaa shuni.

We hear [the] word [matter] of peace.

| N6s ouvimos [a] palavra

[sobre] da paz.
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Ensinando a Verdade em Bengali

AEF [ SRE 3AE T

| anek bishvaasii bhaai-bon

okhaane yaay.

Many faithful brothers and sisters go there.
Muitos irmé&os e irmas fiéis
véo la.

10.

Gecy
baaibeler lekhakeraa iishbarer
icchaa lekhen.

10.

Writers of the Bible write God's will.

Escritores da Biblia
escrevem a vontade de
Deus.

11.

S AEF I IE, FF O I
% (WF?

taaraa anek kaaj kare, kintu taa
Kii phal dey?

11,

They do much work, but what fruit does it give?

Eles trabalham bastante,
mas que frutos déo?

12.

R (=G PFE IREER TqW
(Rl

ei chota pustak baaibeler
san®baad dey.

12.

This little book gives the Bible's message.

Este livro pequeno contém
a mensagem da Biblia.

13.

[oraT] a3 Bf,
[oET] MR 316 @RE (W2
[aamaraa] shaantir kathaa
shuni, kintu [aamaraa] shaantir
kaaj kothaay dekhi?

13.

We hear the words of peace, but where do we see work
of peace?

Ouvimos falar das palavras
da paz, mas onde veremos
o trabalho da paz?

10
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